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BBepeHwme. B ctaTbe NpoBepsAeTcs rinotesa 0 BO3MOXHOCTY OTHECEHNS 3aUMCTBOBAHHbIX
NeKCMYecknx enHML, K 6a30BbIM KCEHOHVIMaM A3blKa Ha OCHOBE KOPMYCHbIX AaHHbIX. Hayy-
Has HOBM3Ha UCCNef0BaHUA onpejenseTca TeM, UTO paHee He NpeArnprUHMMaIoCh MorbITOK
YCTaHOB/IEHWSA CTeneHn acCUMUINPOBAHHOCTY AMNOHU3MOB-apPTOHVUMOB aHIIMINCKOro SA3bI-
Ka C NCnoJsib30BaHVieM MeTOA0B KOPMYCHOro aHasn3a, B TOM YMcie MeTo/a Bbl4e/leHUSA KO-
nokaumin. AKTyanbHOCTb paboTbl 3aK/10HaAETCH B Pa3BUTUN NCCNEL0BATENbCKOMO NHCTPY-
MeHTapust UHTEPANHIBOKYNLTYPONOTNN, B N3YYEHWUW 3HAUMMOTO ANA aHINOSA3bIYHOro Onm-
CaHUA AMOHCKON KyNbTypbl NiacTa KCEHOHUMUYECKOW NeKCUKW, B YTOUYHEHUN KpuTepres
OTHEeCeHUst KCEHOHVIMa K 0bLLeynoTpebuTeIbHbIM 3aVIMCTBOBAHUSAM.

MeToponorma n NCTOUHMKMU. ViccnesoBaHMe BbIMOIHEHO B PyC/1e UHTEPJIMHIBOKY/LTYPO-
nornn. AHann3 3MNMPNYECcKoro Matepurana, KoTopbiM MOCAYXUAN AMOHU3MbI-aPTOHVMBI,
oTobpaHHble 13 Kopnyca TekcToB Corpus of Contemporary American English (COCA), Bbi-
NOJIHEH C MCNOJ/Ib30BaHNEM METOAOB KOPMYCHOM TMHIBUCTUKN.

PesynbTaTbl U 06CY)KAEHMA. B cTaTbe BbiiBAEHbI AMNOHN3MbI, 06/1a4atoLime HanBbICLLEN
YaCTOTHOCTbLH U LLMPOKOM NPeACTaBNeHHOCTLIO B pasHbIX XaHpax (origami, bonsai, anime,
manga, haiku, kabuki, karaoke, kimono, futon n geisha), BblgeneHbl KONOKaLWIN, MO3BOSHO-
e NpociefnTb CEMAaHTUYECKY AepuBaLMio M OLeHUTbL MeTadopmnyecknin noTeHuman
KCEHOHMMOB. AHa13 MO3BOANA NOATBEPANTE MPAaBOMEPHOCTb KNacCUPULIMPOBAHNS AMO-
HM3MOB MO MX CTATyCy B COCTaBe aHIMNIACKOrO A3bIKa U NCKNHUNTE 13 63a30BbIX 06LLeyno-
TpebuTenbHbIX 3aUMCTBOBaHWIA KCeHOHVMbI Noh 1 ikebana BBUAY HU3KMX CTaTUCTUYECKNX
nokasaTtenei YacTOTHOCTU 1 C1aboi XaHPOBOW ANCTPUBYLINN.

3aknoyeHue. AropuTM KOPMYCHOMO aHaan3a KCeHOHUMWNYECKON NeKCUKU, MPesioxXeH-
HbI B CCNeA0BaHMW, MOMOraeT cenaTb BepuPnLMPOBaHHbIE BbIBOALI O MecTe 3aUMCTBO-
BaHWIA B COCTaBe aHININCKOro A3blka. B paboTe npeanararoTcs Hogble KPUTEPUIN OTHECEHUS
AHM0A3bIYHBIX KCEHOHWMOB K 06LLeyrnoTpebuTensHONM nekcrke: 1) cTeneHes pacnpejener-
HOCTW eANHULbI MO peyeBbIM XaHpaM (YPOBeHb XaHPOBOW ANCTPUBYLNY); 2) NpeacTaBneH-
HOCTb KCEHOHMMAa He MeHee YeM B OJHOM XaHpe Kopryca ¢ HOPMaIM30BaHHOW YacTOTHO-
CTbto, paBHOM nnn 6onbwein 0,5 Ha 1 MaH cnoB (X = 0,5) N He MeHee YeM B ABYX XaHpax
KOpMyca € YaCTOTHOCTbHO, paBHOW UK 6onbLueli 0,1 Ha 1 maH cnoB (X = 0,1). K nepcnekTneam
HaCTOSALLLEro NCCeA0BaHMA MOXHO OTHeCTU AajbHelllee JeTasbHOe pacCMOTpPeHre Ano-
HM3MOB APYrnx TeMaTUYeckmX rpynmn, a Takxke 3KCTPanoisaumnio pe3ynbLTaTos paboThl Ha BCe
KCEHOHUMbI aHTINIACKOTO A3bIKa AN BEPUPMKALMM UX YHUBEPCANBHOCTU.
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Introduction. The article tests the hypothesis about the possibility of recognizing borrowed
lexical units as the basic xenonyms of the language on the basis of corpus data. The scientific
novelty of the study is determined by the fact that there have been no previous attempts to
identify the degree of assimilation of Japanese artonyms in English using corpus analysis
methods, including the collocation method. The relevance of the study lies in the
development of research tools of interlinguoculturalology, the study of the layer of
xenonymic lexicon significant for the English-language description of Japanese culture and
the clarification of criteria for classifying a xenonym as a commonly used loan word.
Methodology and sources. The research is carried out in line with interlinguoculturology. The
analysis of empirical material, which comprises Japanese artonyms retrieved from the Corpus
of Contemporary American English (COCA), was conducted using methods of corpus linguistics.
Results and discussion. The article identifies the Japanese loanwords with the highest
frequency and wide representation in different genres (origami, bonsai, anime, manga, haiku,
kabuki, karaoke, kimono, futon, and geisha), highlights collocations that allow tracing semantic
derivation and assessing the metaphorical potential of xenonyms. The analysis allowed the
authors to confirm the possibility of classifying Japanisms according to their status in the
English language and the necessity to exclude the lexical units Noh and ikebana from the
basic common borrowings due to low statistical indicators of their frequency and their low
genre distribution.

Conclusion. The algorithm of corpus analysis of xenonymic lexis proposed in this study
helps to draw verified conclusions about the status of borrowings in the English language
vocabulary. The paper presents new criteria for the identifying commonly used English-
language xenonyms: 1) the degree of distribution across genres and 2) representation in at
least one genre of the corpus with a normalized frequency equal to or greater than 0.5 per
1 million words (X = 0.5) and in at least two genres with a normalized frequency equal to or
greater than 0.1 per 1 million words (X = 0.1). The prospects of the present study include
further detailed examination of Japanese loanwords of other topics, as well as extrapolation
of the results to all English xenonyms in order to verify their universality.
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Beenenue. Jlekcnueckue 3aMMCTBOBAaHUS OTPAXKAKOT JUHAMUKY B3aMOJAECHCTBUS KYIbTYP U
SI3BIKOB, IIOATOMY UCCIIEOBAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX €JUHUI] KaK CYILIECTBEHHOMN YaCTH CIIOBAPHOTO
COCTaBa SI3BIKOB SBJISIETCS] BAKHBIM HAIIPAaBIIEHUEM JIMHTBUCTUYECKOTO aHANIN3a, 0COOCHHO B KOH-
TEKCTe Io0amu3aliny U KyIbTYpHBIX 00MeHOB. [IpuBiedeHre KOpPIyCOB TEKCTOB JIsS aHAIIM3a
MHOKYJIBTYPHOU JIEKCUKH OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI JIs1 U3yUEHUS UX CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YeCKUX U (PYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

Bo-nepBeIX, UCHOIB30BAHNE KOPITYCOB TEKCTOB IO3BOJISIET WCCIEAOBATENSAM BBISABIATH Ya-
CTOTHBIE XapaKTEPUCTUKN 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB U BBIPAXKEHHI, YTO CIOCOOCTBYET Oosiee rry0o-
KOMY ITOHMMaHHIO UX PaCIPOCTPAHEHHOCTH UM POJIH B si3bIKe. KOpITyCHBIN aHAIN3 IPEe10CTaBIsAeT
BO3MOXKHOCTh M3y4aTh KOHTEKCTYyaJlbHOE YNOTpeOIeHHe 3aUMCTBOBAHUM, UTO SIBISETCS KIIOUE-
BbIM (DaKTOPOM JJIsl BBISIBJICHUSI BEKTOPOB U3MEHEHHMH MX CEMaHTUKH M ONMHMCAHUS MPOIECCOB MX
aJanTalyy B 1EJIEBOM sI3bIKE. BO-BTOPBIX, KOPITYChl TEKCTOB MO3BOJISIIOT MCCIIEA0BATH MPOIIECC
MHTETpaliy 3aUMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €IMHHUI] B SI3bIKOBYIO CUCTEMY. JTO BKJIIOYAET aHATHU3
Mop(doornuecknx W3MEeHEHUH, KOTOPhIe MOTYT MPOUCXOAWTH C 3aMMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMH, 2
TaK)Ke TUHAMHUKY UX CHHTAaKCHYECKON coueTaeMocTH. TakuM 00pazoMm, MpUBJICUEHUE K UCCIEIO0-
BaHUIO 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUII KOPITYCOB TEKCTOB MPEACTABIsAET COO0M BaXKHBIN
WHCTPYMEHT JIJIs1 aHAJIU3a SI3bIKOBBIX U3MEHEHHU U KYIBTYPHBIX B3aUMOJICUCTBUMA. DTO MO3BOJISIET
HE TOJIBKO YIITYOUTh 3HaHUS O JIEKCUUECKOI CUCTEMeE SI3bIKa, HO U CZeaTh BKJIaJ] B OoJiee HIMPOKHE
HCCIIEIOBAHUSI B 00JIACTH COIIMOIMHIBUCTUKH U KYJIBTYPOJIOTHH.

B kagecTBe 00bEKTa HACTOSIIETO MCCIIEAOBAHUS OBUTH BBIOPAHBI SITTOHU3MBI-APTOHUMEI, T. €.
JIEKCUYECKUE SAMHUIIBI SITIOHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, KOTOPbIe OBLIIM 3aMMCTBOBAHBI AHTIIMHACKUM
SI3BIKOM ¥ MICTIONIB3YIOTCS ISl 0003HAUEHUS CHEU(PUICCKUX KYIBTYPHBIX AIIEMEHTOB, MOHSITHIA
Wi 00BEKTOB, CBSI3aHHBIX C APXHTEKTYPOH, AEKOPATUBHO-NPUKIIATHBIM UCKYCCTBOM, YKHUBOIIH-
ChI0, TpaUKOM, MY3bIKOH, XyIO)KECTBEHHOH JTUTEPATypO, T033UEH U TeaTpoM. B TepMuHax HUH-
TEPJIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH O KCEHOHMMAaX TOBOPSAT KaK O «SI3bIKOBBIX €IUHUIIAX, (YHKIIMOHAIBHO
HaIpaBJICHHBIX HAa 0003HAYCHHE JIEMEHTOB BHEITHUX KynbTyp» [1, c. 20]. IIpouecc amanramnun
STMOHU3MOB B AQHIVIMICKOM SI3BIKE MPOUCXOIUT OT HEACCUMWIMPOBAHHBIX €IUHULI, HAXOIAIINXCS
Ha TPaHUIIE CIECUHAIM3UPOBAHHON JIUTEPATYPHOM JICKCUKU U SIBJISIOIIMXCS OKKa3MOHAIbHBIMU
KCEHOHMMAaMH, Y€pe3 UHTETPALUIO AIMOHU3MOB B SI3bIK-PEIUIIMEHT C TOMOIIBI0 ACCUMUIIALIMY U
aJlanTaluy Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHCTEMBI U Jlajiee Yepe3 MpeBpallleHue B CIOBapHbIE KCe-
HOHHMBI, KOTOPBIE B PSJIE CIIYYaeB MOTYT MEPEUTH B OOLICTIPU3HAHHYIO JTUTEPATYPHYIO JICKCHUKY,
HauaTh y4acCTBOBATh B CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPOIECCaX, MPUOOpPETaTh MEPEHOCHBIE 3HAYCHUS,
a TaKk’Ke MCII0JIb30BAThCS [ cO3AaHus MeTadop U YyCTOMUMBBIX COYETAHUM, T. €. CTaTh 6a30BBIMU
KCEHOHHUMaMHu [2].

[{enbto 3TOTO HCCaeI0OBaHUS SBISETCS BepUpUKAILUS TaHHBIX 0 0a30BBIX AMOHU3MaX-apTOHH-
Max B kopmyce TekctoB Corpus of Contemporary American English (COCA). B wactHocTH, nc-
CJIEJIyeTCs CTETIEHb aCCUMUIISALIMM KCEHOHUMOB B aHITIMHACKOM $I3BIKE C TIOMOILBIO BBISIBIICHUS Map-
KEpOB rpaMMaTHYECKON aIalTallii U CEMAHTHYECKOU ICPUBALIMH, YTO IMO3BOJISIET MOHATh, KaK 3TU
CJIOBAa UHTETPUPYIOTCS B aHIIMACKUH SI3bIK. AHAIN3 CTAaTUCTHUYECKON MH(OpMaluu 00 HCIIOIb30-
BaHUU SMTOHU3MOB-aPTOHMMOB B TEKCTaX PA3JIMYHBIX )KAHPOB JIAET BO3MOXKHOCTh CAENATh 00bEK-
THUBHBIE BBIBOJIbI O MECTE ITHX JIEKCHYECKUX E€AMHUI] B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM sI3bIKE, 00 UX
(GYHKIMOHAJIBHBIX U CIIOBOOPA30BaTENIbHBIX XapakTepucTukax. Takum oOpa3zom, HccienoBaHuE
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HalpaBJIEHO Ha YTOYHEHHE KPUTEPHUEB, MO3BOJSIOIIMX CENaTh BEpUUIIMPOBAHHBIE BBIBOABI O
CTaryce KCCHOHMUMA B JIEKCHYECKOM COCTABE aHITIMMCKOTO S3bIKA.

T'oBOpst 0 cTeneHu pa3pabOTaHHOCTH MPOOJIEMBI, CTOUT OTMETUTh MCCIIEJOBAHHSI BOCTOUHO-
a3MaTCKUX BapUaHTOB aHIIMKCKOro sizbika 3. I [IpommHoii [3], paboTHI 10 STOHCKUM 3aUMCTBO-
BaHUSM B aHIIHICKOM si3bike [. Konnona [4], M. Kumypa-Kano [5], u C. [lou [6], a Takxke 0030p
MPEACTaBIEHHOCTH AMOHN3MOB B kopnycax Corpus of Contemporary American English (COCA) u
Corpus of Historical American English (COHA) ®. P. Moppoy [7], B KOTOpPOM aBTOp yKa3bIBaeT
roJl IEPBOTr0O UCIOIb30BAHUS SIMOHU3MA, IPOBEPSET KOJMUYECTBO TOKEHOB B YKa3aHHBIX KOpPITycax,
a TaKKe JETAeT BBIBOJBI O CAMBIX YACTOTHBIX AIMOHCKUX 3aMMCTBOBAHUAX B PA3HBIX jKaHpaX.

HayuHnas HOBHU3HA JaHHOH pabOTHI ONpeNeNIsIeTcs TEM, YTO paHee He MPEANPUHIUMAIIOCH I10-
IIBITOK KOPITYCHOTO MCCJIEOBaHMS AIMTOHU3MOB-apTOHMMOB B aHINIMICKOM sI3bIKe. PaccMoTpeHne
OTJICJILHON TEMaTHYECKOW TPYIITBI 3aMMCTBOBAaHUH TAKXKe MPEACTABIAET COO0M uccaeaoBarelb-
CKYIO JIaKyHY. AKTYaJIbHOCTb Pa0OOThI 3aKiItoyaeTcs B €€ (pOKyce Ha BBISBICHUH KIIFOYEBBIX SIMO-
HU3MOB-apTOHUMOB, KOTOPBIE UI'PAOT CYLHICCTBEHHYIO POJIb B QHIVIOSA3BIYHOM OIMCAHUU SIOH-
CKOH KYJBTYpBI, IPOBEPKE THIIOTE3bl O KPUTEPHUAX BBIOOpA 0a30BBIX KCEHOHUMOB U UCIOJIb30Ba-
HUM METOZA BbIIEICHUS KOJUIOKAMK Ui MOITy4eHHs 00OCHOBAaHHBIX BBIBOJIOB 00 0OBEKTE HC-
CJIEJOBAHMUSL.

Metonosorust u ucrounnku. JI. I1. KpeicuHbIM npennaraercs nociienoBaTelIbHbIN CIIUCOK
YCIIOBHIA, HEOOXOIUMBIX IS BXOXKJICHHSI 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA B CUCTEMY sI3bIKa: 1) mepenadya
MHOSI3BIYHOTO CJI0BA (POHETUUECKMMHU U TPAaMMaTUYECKUMH CPEICTBAMU 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA;
2) COOTHECEHHUE CJI0BA C IPaMMAaTHYECKUMH KJacCaMM M KaTeropHs MM 3aUMCTBYIOLIETO SI3bIKA;
3) dboHEeTHUECKOE OCBOCHUE HHOS3BIYHOTO CIIOBA; 4) TpaMMaTHYECKOE €T0 OCBOCHHE; 5) CJI0BOO0O-
pa3oBaTebHasi aKTUBHOCTB CJIOBA; 6) CEMaHTUYECKOE OCBOEHUE NHOA3BIYHOTO CIIOBA; 7) peryisp-
Has ynotpeoysieMocTh B peun 8, ¢. 36]. [lepBbie mecTh KpUTEPUEB OTHOCITCS K MpodIeMe aaar-
TalM 3aMMCTBOBAaHUH U ObUIN UCIIOJIb30BaHbI IS KJIACCU(DUKALUU STTOHU3MOB.

B pamkax ucciaenoBaHus Nporecca BXOKICHHUS KCEHOHUMOB SIIOHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPHI B
aHTuickui 361K [9, 10] Obta mpemoskeHa padbodast MOJENb CTaJANKM aJanTaiii SMOHU3MOB B
AQHINIMKCKOM SI3BIKE:

1) oTcyTCcTBHE afanTanuu: Ui BBEICHHS B TEKCT UCIIOJIb3YETCS AMTOHCKAsk 3HAKOBAsi CUCTEMA,
CJIOBA HE UMEIOT IPAMMATUYECKUX KaT€rOpUil aHITIMICKOTO S13bIKa, CBSI3aHbl C MHOSI3BIYHOM KYJIb-
TYpOH, UCIIOIB3YIOTCS ISl CO3IaHUS CTHIIMCTHYECKOTO 3 (eKTa Uil B CIIEHUATU3UPOBAHHON JTU-
Teparype;

2) HauanbHasl ajanTanys: IPUMEHSIETCS TPAHCKPHUIILUS UM TPAHCIUTEPALHs, YTO IPUBOIUT
K BBICOKOM (poHeTHUEeCKOH U oporpaduyeckoil BapuaTuBHOCTH; HAOIIOAASTCS TEHCHIIUS K UC-
MOJIb30BAHUIO MTPONKMCHBIX OYKB B Hauase CJIOB U HECBOWCTBEHHBIX JUIsl aHIIMMCKOTO sI3bIKa OyK-
BOCOYETaHMI; ATTOHU3MbI BOCIPUHUMAIOTCSA KaK OHOMAaCTHUYECKasl JIEKCUKA, HE TPEOYyIOT apTHKIIS,
HE U3MEHSIOTCSA 0 YMCIIAM, UMEIOT YETKYIO CBA3b C AMOHCKOW KyJIBTYPOH M MOSCHAIOTCS € TIOMO-
IIbO TTOJIMOHUMOB U OIUCATENIBHBIX 000POTOB;

3) yacTUYHas aJanTanus: IPOUCXOANUT (PUKCUPOBAHKUE HAIIMCAHUS €AMHUIIBI [TPU COXPAHEHUU
(OHETHYECKUX BAPHAHTOB U OTCYTCTBUHU €IMHOTO yAApEHMUsI; CyLIECTBUTEIbHBIE MOTYT IIpHOOpE-
TaTh aTpUOYTUBHOE 3HAUCHHE U OPOPMIIATHCS ONPENCIEHHBIM apTUKIIEM; BApPUaTUBHOCTh HAOIIIO-
naercss B 00pa30BaHMM MHOXKECTBEHHOTO YHMCIA; 3HAYCHHS CJIOB MOTYT PACUIMPATHCS WIH
CYXKaTbCs, IIPU 3TOM CBS3b C ANOHCKON KYJIbTYPOU BCE €Ile 0CTAETCA SIPKO BBIPAKEHHOM;
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4) monHas afanTauus: cJIoBa MoJydarT (UKCHPOBaHHOE MPOU3HOIIEHUE U HAITUCAaHUE, TT0J-
HOCTBIO MOAYUHSAIOTCA (POHETUYECKUM HOpPMaM aHIVIMICKOTO f3bIKa; CIIOBA MOTYT MEHATH 4acThb
peuu ¢ TOMOIIBbIO KOHBEPCHH, UCTIONB30BaTh MPOYKTUBHBIE MOJEIN CII0BOOOPA30BaHUS aHTITHI-
CKOTO sI3bIKa, 00pa30BaHNE MHOKECTBEHHOTO YUCIIA OCYIIECTBISCTCS 10 YCTAHOBIIEHHBIM TpaM-
MaTU4YEeCKUM MpaBUjIaM; 3HAUECHUSI CJIOB MOT'YT PACHIUPATHCS, CY>KAaTbCsI MU IIEPEOCMBICIIUBATHCS,
CJIOBA MPUOOPETAIOT MEPEHOCHBIE 3HAUCHUSI.

[Tonnas agantanus sSBIsSETCA BaXKHBIM KPUTEPUEM OTHECEHHOCTH SITTOHU3MOB K 0a30BbIM Kce-
HOHMMaM. MapKepoM peryisspHOCTH yIOTPeOIeHNs 3aMMCTBOBAHUS MOJKET CTaTh JIEKCUKOTpadu-
YyecKasi perucTpaius ciioBa B OOLIMX CIIOBapsX, a TaKXKe €ro MIUPOoKas MPeCTaBIEHHOCTh (AHc-
TpuOYLIMS) B pa3HbIX )kKaHpax Kopmyca. B pe3ynbrare aHanusa cTeneHn acCUMUIISIIIUU KCEHOHUMOB
Y TIPOOBI Ha JIGKCHKOTPAPUIECKYIO pETUCTPAIiIO ObLUTH 0TOOpaHbI 13 AMOHU3MOB-apTOHHUMOB, OT-
HOCSIIIIUXCS K KaTeropuu 0a30BbIX KCEHOHUMOB: ikebana, origami, bonsai, anime, manga, haiku,
kabuki, Noh, karaoke, kimono, futon, tatami n geisha.

B mporecce paboThl ObLIO pemieHO MPOaHATH3UPOBATh KAXKIYIO JEKCUYECKYI0 SIUHUILY B
koprryce COCA 1o cienyromeMy airopurmy:

— MOUCK SAMOHM3MA MO JIeMMeE JJIsl MPOBEPKH HAJIMUWs TPaMMaTUYeCKUX KaTeropuil aHIIni-
CKOTO SI3bIKa;

— BBISIBIIEHUE HOPMAJIM30BaHHOM YaCTOTHOCTH SITOHU3MA,

— aHaJIu3 MPEICTaBICHHOCTH B TEKCTaX Pa3HbIX >KaHPOB;

— BBIJICJICHHUE KOJUIOKALM U aHAJIM3 CEMAaHTHUYECKOM JEPUBALINH;

— TIOATBEPXKICHUE BKIFOUEHUS B 0a30BbIe KCEHOHUMBI aHTTIMICKOTO SI3BIKA/UCKITIOYCHUS W3
0a30BBIX KCCHOHUMOB aHTIIUHCKOTO SI3BIKA.

B uccnenoBanuu GyHKIMOHATHHBIA U JEPUBAIIMOHHBIN aCMIEKThl KCEHOHMMOB aHTIIUKACKOTO
S3bIKa PAacCMaTPUBAIOTCS ¢ MPUMEHEHHEM METO/a BbIIETICHHS KOJJIOKaUi. MeTo KoJToKaluii
paHee He UCIOIB30BaJICS B paboTaX MHTEPIUHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKONW HAPaBIEHHOCTH — METO-
JTUKH KOPITYCHBIX MCCJICIOBAaHNUN 3aMMCTBOBAHHMI HaXOAATCS Ha cTaauu pa3padotku. J[x. P. ®épc,
OIIMH U3 YYEHbIX, BIEPBbIC MPEIIOKHUBIINX TEPMUH «KOJUIOKAIMSA», OTMEUAET, YTO BbIAEIICHUE
KOJUTOKAIIUi, KOTOphIE 00pa3yeT CIOBO, SBISETCS CIIOCOOOM MOHUMAHUS €ro 3HAYCHUS Yepe3 Co-
4eTaeMOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH M KOHTEKCTHI yrorpeonenus [11]. Jx. Cunkiep onpenenser Koi-
JIOKAIMIO KaK COYETAaHUE CIOB, KOTOPBIE YACTO BCTPEUAIOTCSI BMECTE U UMEIOT YCTOMUMBOE 3HAYE-
HUE B onpeneaéHHoM KoHTeKCeTe [12]. ABTOp 060CHOBAI U0 O TOM, YTO KOJIJIOKAIIMU SIBIISIOTCS
KITFOYEBBIMU JIJIs1 TOHUMAHUS SI3bIKa, M pa3padoTall METO/IBI X BBISIBICHUS B KOPIycax, 0a3upyro-
IIMXCS Ha BBIIECJICHUM KOJUIOKAaTOB CJOBAa HAa OCHOBE YacTOThl MX COBMECTHOTO TOSIBICHUS B
TEKCTaxX: CPaBHEHUE YACTOThI COYETAHHM CJIOB B Pa3IMUYHBIX KOHTEKCTaX MM KaHPaX, YTO MO3BO-
JISieT BBISIBUTH YCTOMUYMBBIE BBIPAXKEHHUSI, XapaKTepHbIE JIJIs ONpeAeNEHHBIX CTHUIIEH WU TEMATUK;
MCIOJIb30BaHUE CTATUCTUYECKUX TIOKa3aresei, TakuxX Kak KO3(QQUIMEHT COIacoBaHHOCTH,
9TOOBI OTPEACTUTh, HACKOJIBKO CHIIbHA CBSI3b MEXIY CIIOBAaMU B IIPE/ENax 3aJaHHOTO KOHTEKCTa;
M3y4eHHE KOHTEKCTa, B KOTOPOM BCTPEUAIOTCS CIIOBA, YTOOBI MOHSATh UX CEMAHTHUYECKHE CBSI3U U
ycroiunBocTh [12]. Pa3BuTe MeTonoB, anpobupoBanHbiX [[)x. CHHKIEpOM, OBLIO MPEITIOKEHO B
pabore T. MakDuepu u D. Xapau «Corpus Linguistics: Method, Theory and Practice» [13], mo-
CITY’KUBILIEH OCHOBOM JIJIs IPEICTABJICHHOIO B CTaThe AJITOPUTMA YCTAHOBJICHHUS CTETIEHN aCCUMU-
JUPOBAHHOCTH KCEHOHUMOB.

KpuTepun BblgeneHNs 6a30BbIX SMOHN3MOB-apTOHVIMOB B aHI/INACKOM A3bIKe: KOPMYCHbIV MOAXOA 145
Criteria for Identifying the Basic Japanese Artonyms in the English Language: a Corpus-Based Approach



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 3. C. 141-151
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 3, pp. 141-151

Marepuasiom asist JaHHOTO UCCIIeIOBaHUS TOCTY>KUJIH SITOHU3MbI-apTOHUMBI, OTOOpPAaHHbIE U3
kopiryca TekctoB Corpus of Contemporary American English (COCA), KOTOpBIii BISIETCSI CaMbIM
OOIIMPHBIM KOPITYCOM aMEPHUKAHCKOTO BapHUaHTa aHTIIMKACKOTO SI3bIKa, COOPAHHBIM U3 Pa3IMYHbIX
WMCTOYHHUKOB, BKIIFOYAs )KYPHAJIbI, HAyYHYIO U XY OKECTBCHHYIO JIMTEPATYPY, TA3€Thl U Pa3rOBOP-
Hble MaTepuainbl. OH Tak)Ke OXBaThIBACT MIMPOKUN BPEMEHHOW UANa30H, YTO JIEIAeT ero MoIXo-
JSIIMM UHCTPYMEHTOM JIJISl ICCIIEIOBAHUM TUHAMUYECKUX MPOIIECCOB B S3BIKE.

Pesyabrarbl u o6cy:xneHue. Ha mepBom srtare mcciaenoBanusi ObUT BBIITOJHEH MOWCK I10
JIeMMe TTOTEHITMAIbHO 0a30BBIX ATTOHU3MOB-apTOHUMOB ikebana, origami, bonsai, anime, manga,
haiku, kabuki, Noh, karaoke, kimono, futon, tatami n geisha. ®opMy MHOXE€CTBEHHOTO YHCJIa B
COOTBETCTBHH C HOPMOMW AHTJIMHCKOTO sI3bIKA MPUOOpENH SMOHU3MBI bonsai (bonsais), kimono
(kimonos), futon (futons) u geisha (geishas); Ha UCTIOIB30BaHKUE B (DOPME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
npuxonutcst okoio 10 % oT Bcex croBoynoTpeOieHui ssmoHn3mMoB B kopryce. Tak, u3 1092 ymo-
TpebIeHu, 0TOOpaHHBIX 10 JIeMMe kimono, 155 npuxonurcs Ha popmy kimonos.

I'oBops 0 wactoTHOCTH sAOHU3MOB B Kopiryce COCA, cTouT oTMETHUTb, 4To 11 13 paccmarpu-
BaeMbIX 3aMMCTBOBAHUI BXOMAT B cIUCOK 60 ThIC Hanbomee ynoTpeOisseMbIX CIIOB KOpITyca 3a UC-
KIIIOueHNeM HauMeHoBaHus Tearpa Noh. J[aHHbIE 0 YaCTOTHOCTH JIEKCEM MPUBOASTCSA 110 IPUHLIUITY
ymenblenust: karaoke (1810), anime (1777), manga (1404), kimono (1092), futon (734), geisha
(706), origami (704), haiku (552), kabuki (499), bonsai (425), tatami (184), Noh (266, 120 u3 xoto-
PBIX SIBJISIFOTCSI aHTPOTIOHUMAaMU M a00peBUaTypaMu B MOT'YT ObITh UCKITIOUEHBI), ikebana (55).

Ha cnenytorem sTare BISIBIISIIACH PAHKUPOBAHHOCTH STIOHU3MOB B TEKCTAX Pa3HBIX KaHPOB
KaK TPU3HAK aCCUMIIMPOBAHHOCTH/HEACCUMIIMPOBAHHOCTH JIEKCHUECKOW eNuHUIbL. Pa3zHoo0-
pa3ue ®KaHpOB, B KOTOPHIX YIIOTPEONISFOTCS 3aMMCTBOBAHMSI, 2 TAK)KE PABHOMEPHOCTh UX pacIipe-
JIeNIeHUs TI0 KaHpaM KOPPETUPYIOT CO CTETICHBIO UX aCCUMUJIISIIIUU B AHTIIUHCKOM SI3BIKE: OTHOCH-
TEJIbHO OJMHAKOBAsl YACTOTHOCTh B TEKCTAX Pa3HBIX KAHPOB MOXKET TOBOPUTH O MOJHOW ajamnTa-
uu KceHOoHUMOB. [Ipu aHanm3e gaHHOTrO KpUTepus ObLIa MCIIOJIb30BaHAa HOpMAJIM30BaHHAs Ya-
CTOTHOCTH SIIMIOHM3MOB B KOpIyce€ — Mepa, MO3BOJISIONIasi CPaBHUBATh YacCTOTY HCIIOJIb30BAaHUS
CJIOB B TEKCTaX Pa3jM4HOr0 00beMa U BBIPAXKAIOIIASCSA KaK KOJMYECTBO yHOTpPEOICHHsI CIOBa Ha
MUUIMOH. HopMmanu3oBaHHAs YaCTOTHOCTh UCIIONB3YETCS NIl CPABHEHHS YaCTOTHI CIIOB U BBIpa-
KCHHI B Pa3HBIX KOPIYCaxX TEKCTOB, KOTOPHIE MOTYT CYIIECTBEHHO Pa3IMYaThCsl M0 00bEMY; 03~
BOJISICT JIeNIaTh BBIBOJABI O 3HAUMMOCTH HAOIIOAeMbIX YaCTOT, YTO SIBISETCS OCOOCHHO BAYKHBIM B
KOHTEKCTE JICKCHKOTpa(Uu U COLMOIUHTBIUCTUKH, TJIe HEOOXOAMMO BBISIBIISATH TEHACHIIUU U 3aKO-
HOMEPHOCTH B Pa3BUTHUH S3bIKA; CYIIECTBEHHO YIIPOIIAET MPOIECC MHTEPIIPETAIMH TaHHBIX, TaK
KaK MpeCTaBIsieT OO0 OTHOCUTENBHOE 3HAUEHUE.

AHann3 HOPMaJIM30BAHHON YaCTOTHOCTHU SMTOHU3MOB-apTOHMMOB B TEKCTaX Pa3HbIX KaHPOB
(Tabnuia) mokasas, 4To HauOOJBITUM >KaHPOBBIM pazHooOpazreM 001a1ar0T 00IIEyTOTPEOUTEIb-
HBIE JIEKCeMBbI karaoke, anime 1 manga, UMEIOIINE BHICOKYIO YaCTOTHOCTh B Pa3BJEKaTeIbHBIX U
MHTEpPHET-KOHTEKCTax. SMOoHU3M karaoke MMPOKO pacrpocTpaHeH B MHTepHeT-xkaHpax (1,42) u
TEJICBU3NOHHOM JIUCKypce/kuHopmibMax (3,65). Jlekcema anime nonynsipHa B MOJIOJEKHON KOM-
MYHHKAIIMHM ¥ B HHTEPHET-TUCKYpPCE, HO HE UCTOIB3yeTCsl B HAYYHBIX MM HOBOCTHBIX TEKCTaX, B
OTIIMYUE OT manga, TaKxke 00Jaaronell BRICOKOW YaCTOTHOCTHIO B Onorax (2,25) u uHTepHeTe
(5,75), Ho pencraBieHHON B HaydHOM fuckypce (1,44), cBsi3aHHOM ¢ TyMaHUTapHBIMA HayKaMu
u chepoit oOpazoBaHuUs.
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Hopmann3oBaHHas 4aCTOTHOCTb SIIOHU3MOB-aPTOHHMOB B Pa3HBIX JKaHpax

Normalized frequency of Japanese artonyms in different genres

Jlekcema | Bioru | UuTepHet | TB/puabmsl | PazroBopHbIii XyRoKecTBeHHAs Kypuaas! | HoBoctn | Hayka
JuTeparypa
karaoke | 1,34 1,42 3,65 1,63 1,30 1,82 2,66 0,68
anime 4,82 6,62 0,15 0,19 0,35 1,02 0,67 0,34
manga 2,25 5,75 0,09 0,02 0,48 0,31 0,97 1,44
kimono | 0,33 0,31 0,99 0,22 3,51 1,51 0,58 1,49
futon 0,22 0,34 0,81 0,11 3,36 0,37 0,26 0,04
geisha 0,26 0,44 1,01 1,20 1,37 0,85 0,42 0,15
origami | 0,54 1,18 0,62 0,17 1,43 0,94 0,54 0,28
haiku 0,45 0,58 0,64 0,26 0,95 0,40 0,54 0,65
kabuki 0,48 0,52 0,36 0,40 0,29 0,48 1,35 0,13
bonsai 0,27 0,19 0,36 0,23 0,50 0,66 0,68 0,54
tatami 0,06 0,07 0,00 0,02 0,91 0,15 0,18 0,12
Noh 0,06 0,19 0,13 0,06 0,33 0,25 0,36 0,80
ikebana | 0,03 0,06 0,02 0,00 0,07 0,10 0,16 0,02

Kcenonumsl kimono, futon, geisha, origami n tatami uMeroT 00jiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B
XynoxkecTBeHHoM tuteparype (3,51, 3,36, 1,37, 1,43 u 0,91) u ucnonb3ytoTcs AJi CO31aHMS HALIM-
OHAJBHOTO KOJIOPUTA WJIM ONHUCAHHS SIMOHCKOro ObITa. YaCTOTHOCTH JieKceMbl kabuki Haubonee
BBICOKa B HOBOCTHOM JucKypce (1,35), uTo yka3pIBaeT Ha ee ynorpeOieHue B 0030pax KylIbTyp-
HBIX cOoOBITHH. Criennanu3upoBaHHbIe ATOHU3MBI Noh 1 ikebana UMEIOT HU3KYIO YaCTOTHOCTb U
MEHEE U3BECTHBI IIUPOKOH ayJUTOPHH, YTO CTABUT IOJI COMHEHUE BO3ZMOKHOCTh UX COOTBETCTBUS
0a30BbIM KCEHOHUMAM aHTIIMHACKOTO SI3BIKA.

[Tony4eHHbIC TaHHBIC TO3BOJISIOT CIIENIATh BHIBO, YTO YaCTOTHOCTH CJIOB SITTOHCKOTO IPOWC-
XOXKIACHUS BAPbUPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT KaHPa U KOHTEKCTa MCIIOJIb30BAHMUS, YTO OTPAKAET UX
CTETeHb O0IIEYNIOTPEONTETHPHOCTH U KYIBTYPHYIO 3HAYUMOCTb.

Jaunee myist aHamM3a CEMAaHTHYECKUX U3MEHEHUH STIOHU3MOB-apTOHUMOB B IPOIIECCE MX aar-
Talliy B aHTJIMICKOM sI3bIKe ObLTH 0TOOpaHbl Koyutokanuu koprnyca COCA, BKITIOYAIOIINE aHATH-
3UpyeMbIe JIEKCEMBI (B CKOOKaX yKa3aHa aOCOITIOTHAs YACTOTHOCTH KOJIJTOKAIIHA):

1) karaoke: karaoke bar (218), karaoke night (136), karaoke machine (113), sing karaoke
(146), karaoke party (36), karaoke song (52), carpool karaoke (24);

2) anime: anime manga (119), watch anime (86), anime series (85), anime character (57),
anime game (47);

3) manga: manga anime (114), read manga (55), manga character (49), manga series (44),
manga comic (38);

4) kimono: wear kimono (121), kimono silk (78), kimono woman (47), dress kimono (30),
black kimono (25), open kimono (19);

5) futon: sleep+futon (53), sit+futon (37), futon bed (32), futon room (27), futon couch (25),
futon floor (24);

6) geisha: geisha memoir (68), geisha girl (36), geisha house (25), become geisha (24), geisha
apprentice (20);

7) origami: origami paper (48), make origami (43), fold origami (24), origami bird (16),
origami crane (16), origami art (15), DNA origami (11);

8) haiku: write haiku (57), haiku poem (28), haiku poetry (22), haiku poet (13);
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9) kabuki: kabuki theater (36), dance kabuki (15), kabuki actor (7), political kabuki (6);

10) bonsai: bonsai tree (88), bonsai garden (16), bonsai collection, bonsai museum (12),
create bonsai (11), bonsai tool (11);

11) tatami: tatami mat (60), tatami room (29), tatami floor (16), sit+tatami (13);

12) Noh: Noh drama (11), Japanese Noh (9), Noh theater (9);

13) ikebana: ikebana flower (10), arranging ikebana (8), Japanese ikebana (6).

BonpIIMHCTBO BBIICIEHHBIX KOJUIOKAIM 00pa3oBaHo 1mo Mojaenu «smoHu3M + NOUNy, uaro
00BsICHSIETCSI IPUOOpPETEHNEM KCEHOHUMOM aTpUOyTUBHOTO 3HAYEHUSI B PE3YJIbTaTe 3aMCTBOBA-
HUS B aHIJIMACKUN S3bIK. AHAJIM3UpPYEMble SATIOHU3MBI, 32 UCKIIIOUEHUEM ikebana, HE UCTIONB3Y-
I0TCS TOJIBKO B KOHTEKCTE TEKCTOB O SIMOHUU, UTO JOKA3bIBAE€T OTCYTCTBUE KOJUIOKAIMH C Mpuia-
rareibHbIM Japanese. PacripocTpaHeHbl COYETaHUS C MOSICHSIONINM 3HaYeHHE KCEHOHHMa POJIO-
BBIM TIOHSTHEM — MOJMOHUMOM: Noh theater, kabuki theater, geisha girl, futon bed, haiku poem,
tatami mat.

Psin sMOHU3MOB IEMOHCTPUPYIOT CEMAHTHUYECKYIO JCPUBAIIMIO U HCIIONB3YIOTCS Uit 00pa3o-
BaHUs HOBBIX YCTOWUYMBBIX COYETAHUM: open kimono (OBITH MPO3PAYHO OTKPHITHIM B CBOUX ILja-
Hax, JIeNIax Wik HamepeHusx), DNA origami (T€XHOIOTHUS HANPaBICHHOTO KOHCTPYUPOBAHUS MO-
nekyn JIHK, cmocoOHBIX kK camocOOpKe B 3apaHee pacCUYMTaHHBIC U CMOJICTUPOBAHHBIE OOBEKTHI),
political kabuki (ucrionp30BaHUEe CJIOB WM ACHCTBUHN VISl TIOJYUYCHHS TTOJTUTHYECKON TTOIICPIKKHI
C TMOMOIIBI0 AYMOLUMOHAIBHBIX WIH ap()EKTUBHBIX MPU3BIBOB). DKCIPECCUBHBIN MOTEHIIMAI SITIO-
HU3MOB pPEaIN3YyeTCsl B UX OHOMAaCTHYECKOM HCIIONIb30BaHuu: Kimono Woman (repouHs cepuana
«U3BHEY, TPYMONIOAO00HOE MPUBHICHUE, IPECTAIOIIECE B BUJIC OJIETOW B KUMOHO YTOTLICHHUIIBI)
u Carpool Karaoke (nomynsipHas pyopuka Beuepsero moy xerimca Kopmena, B KoTopoii Bemy-
U PUTITANIaeT 3HAMEHUTOCTEH HCIIOIHUTh UX XUTHI BO BPEMSsI TIOE3/IKU B MAIITUHE).

KonnuecTBeHHble NaHHBIE MO3BOJIAIOT MOATBEPAUTH MPABOMEPHOCTh KIACCH(YHUIIMPOBAHUS
STIOHU3MOB TI0 UX CTaTyCy B COCTaBe aHMIMHUCKOro si3bika. COIVIACHO TUIOTE3€ HCCIIEAOBaHMUS,
13 SMOHU3MOB-apTOHMMOB, BXOISIIUX B OOIIME CIOBAPH U MPOIIEAIINX BCE CTA/IMU aJlalTalluu,
OTHOCSTCSI K OOIEAOCTYHBIM 0a30BbIM KCEHOHUMAaM. AHAlu3 HOPMaJIM30BaHHOM YaCTOTHOCTHU
SITIOHU3MOB B Pa3HBIX )KaHPaX U BBIJEIICHUE KOJUIOKAIHIA C KOMIIOHEHTOM-SITTOHU3MOM ITOKa3aJl, 9TO
TIEKCEeMBI origami, bonsai, anime, manga, haiku, kabuki, karaoke, kimono, futon n geisha neiictTsu-
TEJIHHO OTHOCUTEIILHO HIMPOKO MPEICTABICHBI B TEKCTAX Pa3HOMN KaHPOBOW OTHECEHHOCTH, OTCYT-
CTBYET SIBHOE MIpeobIaiaHue ynoTpeOIeHHs eMHULL TOJIHKO B OTHOM YKaHpPE, BBIJCICHHBIE KOJIIO-
Kalliu JICMOHCTPUPYIOT MPUOOPETEHUE SIMOHU3MAMHU JIOTIOTHUTEIBHBIX 3HAYEHUH, a TAK)KE UX Me-
taopruueckuit moreHan. Ha ocHOBe BBIMOIHEHHOTO UCCIIEIOBAHMS HaMU IIpeiaraeTcs BBejie-
HUE 08YX OONONHUMENbHbIX Kpumepues sl OTHECEHUS aHIIOS3bIYHBIX KCEHOHMMOB K 00ILEyIo-
TpeOUTENbHOI JIekcuKe: 1) CTeneHb pacipeieIeHHOCTH SI3bIKOBOM €IMHUIIBI [T0 PEUYEBBIM JKaHpaM
U 2) MpeCTaBICHHOCTh CIUHUIIBI HE MEHEE YeM B OJHOM aHpe KOpIyca ¢ HOpMaJM30BaHHOU
9aCTOTHOCTBIO, paBHOU miu 6omnbiieid 0,5 va 1 muta cioB (X > 0,5) 1 He MeHee YeM B JIBYX jKaHpax
C HOpPMaJIM30BaHHOM YaCTOTHOCTHIO, paBHOM uiu 6onbieii 0,1 Ha 1 miH cinoB (X > 0,1).

3akiaroueHne. AHaIu3 HOPMaJIM30BaHHOM YaCTOTHOCTH SIMOHM3MOB-apTOHUMOB B COCA ¢
JAIBHEUIITUM BBIICTICHUEM KOJUIOKAIIU C SAIMOHU3MaMU U YCTaHOBIICHHEM UX abCONIOTHOHN Ya-
CTOTHOCTH TIO3BOJIMJI C/I€TIaTh OOBEKTHUBHBIE BHIBO/BI O MECTE PacCMaTpUBAEMbIX KCEHOHHMOB B
COCTaBe aMEPHUKAHCKOT0 BapHaHTa aHIIMICKOTO s3bIKa. BbII0 ycTaHOBIIEHO, UTO Hanbosee 3HaYH-
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MBIMH 3JIEMEHTaMH SIOHCKOTO MCKYCCTBAa B €0 AaHIVIOA3BIYHOM OIMCAaHUU SIBISIIOTCS origamii,
bonsai, anime, manga, haiku, kabuki, karaoke, kimono, futon u geisha. 3Th KCEHOHUMBI-SITIO-
HU3MBI IPECTABICHBI B Pa3HBIX KaHpaX U 00JIaal0T BEIPAKEHHBIM CIIOBOOOPA30BaTEIbHbIM I10-
TEHIMAJIOM M TAaKXe BHICOKUM MOTEHIIAIOM K CEMAaHTHUYECKOH JIepUBaIliK, B TOM 4YHcie MeTado-
puszarmu. Hanbombimeil penpe3eHTaTuBHOCTBIO 001aJat0T TEKCTHI XYI0KECTBEHHON JTUTEPATYPBI,
KAHPBl UHTEPHET- U MEAUAIUCKYPCOB, YTO OOYCIIOBIMBACTCS CEMAHTUKOW OOBEKTa MCCIeI0Ba-
Hus. SAinonusmel Noh u ikebana, neMOHCTpHUpYIOIIME HU3KHE CTAaTUCTUYECKUE PE3YIbTAThl U Xa-
paKTepU3YIOLIUECs HEPABHOMEPHBIM pacIipe/ie]IeHHEM I10 )KaHpaM, ObUIH UCKITIOYEHBI U3 KaTero-
puur 6a30BBIX KCCHOHUMOB.

AJTOPUTM KOPITYCHOTO aHaJIM3a KCEHOHUMHUYECKOU JIEKCUKH, MPEASIOKEHHBIN B TaHHOM HC-
CJIEZIOBAaHUU, TIOMOTAeT BepU(ULIUPOBATH PE3YAbTaThl JTUHIBOKYJIBTYPOJIOIHUECKUX HCCIIEA0Ba-
HUH 1 MOXXET OBITh HCIIONB30BaH B ajbHENIIEH pa3paboTKe METOJ0IOTMYECKOTO anmapara 3Toro
Hay4YHOTro HarpasieHHs. Ha OCHOBaHMU BBIOJIHEHHOTO KOPITYCHOTO aHaJIW3a MPEeAIaraloTcs cie-
AyIOUIMe KpUTEepUH Aisi oTOOpa OOLIeyNmOTpEeOUTENbHBIX STOHU3MOB B AHIVIMICKOM S3bIKE:
1) Hamu4Me MOTHON aCCUMMJIISILIMM Ha BCEX YPOBHSX S3bIKa; 2) PErHCTpalus B OOIIUX CIOBAPSIX;
3) paBHOMEpPHOE pacrpeiesieHue 1Mo )aHpaMm (paBHOMEpHas KaHpoBasi AUCTpHOyIwms); 4) mpe-
CTaBJICHHOCTh HE MEHEE UYeM B OJJHOM >KaHpe KOpIyca ¢ HOPMAJIU30BaHHON YaCTOTHOCTBIO, pPaB-
Ho¥ wim Oonbmiei 0,5 Ha 1 mutH cioB (X > 0,5) 1 He MEeHee YeM B JIBYX KaHpaxX ¢ HOpMaJIn30BaH-
HOM 9aCTOTHOCTHIO, paBHOU min Oonbmieit 0,1 Ha 1 muH cioB (X > 0,1). K mepcriekTiBam HacTo-
SAILETO UCCIIEOBAHNS MOYKHO OTHECTH JaJIbHENIIEE IETAIbHOE PACCMOTPEHHE ITOHU3MOB IPYTUX
TEMaTUYECKHUX TPYII, a TAKXKe HKCTPATONIALHUIO PE3YAbTaTOB PabOThl HAa BCE KCEHOHUMBI aHTIINNI-
CKOTO S3bIKa C LIEJIbI0 BEepH(PHUKALINU UX YHUBEPCATBHOCTH.
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HNudopmanus 06 aBTopax.

Kononosa Huna Baaoumupoena — noxrop dpunonorudeckux Hayk (2010), mpodeccop (2024),
npodeccop kadenpsl aHrMKHCKo# punonoruu u nepesona Cankr-IlerepOyprekoro rocyaapcTBeH-
HOTO SKOHOMHYECKOTO yHHMBEpcUTeTa, Ha0. kaHama ['puboemosa, n. 30-32, Cankr-IletepOypr,
191023, Poccus. Asrop 100 Hayunsix myonukanuid. Chepa HaydHBIX HHTEPECOB: aKCHOJIOTHUECKast
JIMHIBUCTHKA, TUAXPOHUYECKAsi KOHLIENTOJOT s, KOPITYCHBIE UCCIIE0BaHUs TEKCTa U TUCKYpCa.

Mauyzuna Examepuna IOpveena — crapumivii mpernogaBareiib kadeapsl aHTIIHHCKON (uito-
norun u nepeBoaa Cankr-IlerepOyprckoro rocynapcTBEHHOIO SKOHOMHUYECKOTO YHHBEPCHTETA,
Ha0. kanana ['puboenona, 1. 30-32, Caukr-IlerepOypr, 191023, Poccus. ABTop 22 Hay4dHBIX ITy0-
nukanuii. Cpepa HaydHBIX UHTEPECOB: HHTEPIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, KOPITYCHBIE UCCIIEIOBaHMS,
MEXKYJIBTypHasT KOMMyHHUKAIIHSL.

O KoH@AuKmMe UHMmMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He c00BU{an0Ch.
Mocmynuna 10.03.2025; npuHama nocie peyeHauposaHusa 14.04.2025; onybaukoeaHa oHAaliH 19.06.2025.
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